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Введение
Как овладеть церковно-славянским языком? Понятное дело, что за один-другой месяц эту задачу никто не в состоянии осилить. Как и в изучении любого иностранного языка, необходимо упорство, желание, личный труд. Каждый (современный) человек в школе силился (кто из-под палки, а кто и так) справиться с такой задачей, но зачастую она оказывалась непреподъемной так, что многим кажется, что владение языками – это удел только избранных, способных к ним. Но так ли это на самом деле, или проблема заключается в чем-то другом? Н. Ф. Замяткин, изучивший много иностранных языков самостоятельно, с полной уверенностью утверждает, что проблема по сути одна – в методике. Свой метод в овладении иностранными языками он изложил в книге «Вас невозможно научить иностранному языку».
В чем заключается суть его метода?
Создать в центральной нервной системе отдельный языковый центр путем длительного прослушивания диалогов на этом языке;
Загрузить в этот центр «языковую матрицу» путем многократного громкого проговаривания вышеуказанных диалогов на иностранном языке; 
Наполнить его лексикой и грамматикой (лучший способ – чтение книг с минимальным использованием словаря), пользоваться и наслаждаться.
Если следовать такой программе действий, то результат будет на лицо. Н.Ф. Замяткин предлагает на первом (подготовительном) этапе пользоваться матрицей – специально подготовленными диалогами, начитанными носителями изучаемого языка. Диалоги небольшие, несколько предложений. Необходимо их многократно прослушивать, чтобы в конце концов отчетливо различать все звуки речи. Каждый диалог повторяется помногу раз, так чтобы такой блок длился 10 минут. После прослушивания, на которое ходит, как правило несколько дней по часу (получасу) в день переходят к прослушиванию со слежением по тексту, снабженному литературным переводом. Далее – чтение самого текста, подражая громко и четко произношению дикторов. Здесь мы параллельно рассматриваем сам текст, знакомимся с грамматикой и лексикой иностранного языка практически.
Зачем именно такой подход? 
Для подавления первоначальной реакции отторжения иностранного языка вашим «я», которое самым тесным образом связано с родным языком. Для выработки близкого к идеальному произношения. Для усвоения базовой грамматики. Для запоминания основного словарного запаса в контексте. Для научения элементарному чтению – следующим этапом будет переход к «марафонскому» чтению неадаптированной литературы. Для выработки начальных навыков понимания иностранной речи на слух. Для вхождения  в  ритм  и  гармонию  чужого  языка.  Для  создания  плацдарма,  с  которого  вы будете вести дальнейшее наступление на «противника».
Как использовать такой метод в изучении церковно-славянского языка?
Для нас этот язык не является совершенно незнакомым, далеким, мы сталкиваемся с ним постоянно, и это большой плюс. Существующая традиция произношения-чтения до предела облегчает путь «вхождения» в язык. Ведь в церковно-славянском нет известной многим другим языкам редукции, когда «слышится Манчестер, а пишется Ливерпуль». А значит, первый этап будет проходить для нас легко и непринужденно. Наверное, уже не найдется такого клирика, у которого не было бы никакой студийной записи псалтири или евангелия на церковно-славянском. Если и нет технической возможности сделать нарезку небольших отрывков, то уж по крайней мере можно прослушивать короткие псалмы, затем по нескольку раз их повторяя. Внимательно изучить смысл этих текстов, разумеется, не сложно – у каждого есть библия.
Единственно, какая может появиться проблема – духовно-нравственная. Эти тексты для нас священны, молитвенны, и повторять их чисто технически, не молитвенно проблематично. 
Следующий этап. После того, как мы научились достаточно хорошо читать избранные места на церковно-славянском, мы приступаем к свободному чтению. Многие грамматические формы церковно-славянского нам близки из большого сходства с русским языком. Также близки и многие слова. Все это также облегчает решение поставленной задачи.
Представленный курс церковно-славянского языка – это, по сути, введение в его изучение, инструмент, с помощью которого при постоянном усердии вполне можно овладеть языком и как минимум – прекрасно понимать. 
Наставление церковному чтецу о том, как читать в храме,
составленное по учению святых отцов и подвижников, по указаниям церковного устава и на основании многовекового опыта Богослужения Русской Православной Церкви (в сокращении)


Читай благоговейно, со страхом Божиим
1. Богобоязненный чтец должен всегда памятовать, что он возглашает славословия и молитвы за себя и за всех молящихся в храме, где всегда невидимо присутствует Сам Бог, Его Пречистая Матерь, Ангелы и святые. Господь Сердцеведец ведает чувство и отношение, с каким чтец совершает свои обязанности.
2. Богобоязненный чтец знает, что и предстоящие в храме замечают его ошибки, его невнимание и прочее, и могут соблазниться этим. Потому он не допускает небрежности, боится прогневать Бога. Ибо в Писании сказано: «Проклят всяк человек, творящий дело Господне с небрежением» (Иер. 48, 10). Читая в святом храме молитвословия вслух для всех верующих, мы исполняем дело Божие, поэтому читай благоговейно и благообразно, внятно и неспешно.
Тщательно подготовляйся к чтению
3. К чтению, которое ты должен исполнять, надо тщательно подготовиться: заблаговременно с ним ознакомиться и вдумчиво прочитать текст, обратив внимание на произношение слов, ударения, на содержание, чтобы читать правильно, сознательно и осмысленно. Если плохо читаешь, не ленись чаще упражняться в чтении, прочти несколько раз и попроси другого, знающего, проверить тебя.
Читай осмысленно
4. Читай так, чтобы прежде всего ты сам понимал, что читаешь, и чтобы читаемые молитвы и псалмы проникали в твое сердце.
5. Вместе с этим не забывай народа, стоящего в храме, и читай так, чтобы тебя понял и народ, чтобы и он вместе с тобой, читающим, едиными устами и единым сердцем молился и прославлял Господа, — для этого-то и собираемся в святой храм.
6. Читая в Церкви, помни всегда, что твоими устами произносится и возносится к Престолу Божию молитва всех предстоящих, и что каждое произнесенное тобою слово должно проникать в слух и душу каждого молящегося в храме.
Читай неспешно, внятно и отчетливо
7. Поэтому не торопись, читая святые молитвы, и не унижай молитвы торопливым чтением, не гневи Бога. Торопливое и невнятное чтение не воспринимается слухом, мыслью и сердечным чувством слушающих. Такое чтение и пение, по словам святителя Тихона Задонского, — «ленивым угождение, добрым печаль сердечная и воздыхание, всем же приходящим (в храм) соблазн и вред». 
8. Богобоязненный чтец не будет в угоду немногим читать скоро и небрежно, чтобы всех молящихся не лишить возможности благоговейно и внимательно молиться. Ибо он хорошо понимает, что небрежением чтеца многие смущаются и соблазняются и могут даже уйти из храма. Лица же, которые склонны к сектантству или вообще склонные видеть недостатки в Православии, услышав небрежное и неблагоговейное чтение и пение в наших храмах, могут и совсем отпасть от Православия в сектантство или охладеть к вере. Таким образом, по вине небрежных чтецов и певцов подвергается бесчестию наше православное богослужение, храмы, духовенство и само Православие, а молящиеся лишаются много содержательных молитв и религиозно-нравственного назидания.
Ввиду этого церковный чтец не должен допускать скорого чтения, переходящего в небрежность, и не должен исполнять просьб тех, которые требуют от него нарушать его долг благоговейного чтения. Ибо повиноваться Богу подобает больше, нежели людям (Деян. 5, 29).
9. Для того чтобы самому знать меру, с какой скоростью читать, необходимо читать с пониманием читаемого, а не механически, и не на внешнюю только сторону чтения обращать внимание, а и на содержание, самому при этом в душе молиться.
Надо научиться читать так свободно, без напряжения, чтобы при чтении не было затруднения в произношении слов, сокращений (титла), ударений, в выборе высоты и силы голоса, повышений и понижений голоса и другого, — короче говоря, чтобы внимание как можно меньше отвлекалось на саму технику чтения, а больше сосредотачивалось на смысле читаемого и сердечном его восприятии чтецом.
10. Читать надо с такой размеренностью, чтобы слушатели успевали мыслью воспринимать каждое слово молитвы и сердцем ее прочувствовать.
Такое чутье у благоговейного чтеца приобретается тогда, когда он сам в храме и дома будет стараться внимательно молиться умом и сердцем. Тогда он опытом дознает, что при быстром чтении невозможно молящимся успевать улавливать содержание молитвы и молиться и умом и сердцем.
При чтении следует избегать другой крайности: не следует и растягивать чтение без нужды.
Читай со смысловыми остановками
11. Чтобы содержание читаемых молитвословий легче воспринималось молящимися в храме, надо каждое предложение (фразу) отделять небольшой паузой — чуть протянув голосом. В самом же предложении также следует делать смысловые остановки (замедления), разделяя ими одну от другой определенные смысловые группы слов. 
Правильно читай, по-церковному
13. При чтении выговор слов должен быть славянский, т. е. каждую букву в слове следует произносить так, как напечатано, например: твердый, а не твёрдый (в славянском языке нет буквы ё); отец, а не атец, век, а не вик, его, а не ево или його, убогаго, а не убогаво. Впрочем, здесь, как и в других случаях, нет правил без исключений. Так, слова Аггел, Логгин, Пагкратий выговариваются: Ангел, Лонгин, Панкратий.
14. При чтении по-славянски следует обращать внимание на ударения и титла (знаки сокращений), чтобы правильно произносить слова.
15. Надо соблюдать древний образ церковного чтения. При чтении не следует искусственно оттенять или как бы подчеркивать смысл читаемого. В церковном чтении неуместна светская художественная выразительность. Читать нужно без изливания своих чувствований переливами и изменениями голоса; не следует голосу придавать нежность, умиление, суровость или другое какое-либо чувство — церковный чтец не актер. Пусть на слушателей действуют святые молитвословия собственным своим духовным достоинством. Желание передать другим свои чувства и переживания или подействовать на них изменениями голоса есть признак самомнения и гордости (епископ Игнатий Брянчанинов).
16. Читать надо своим природным голосом, а не напускным. Не следует читать на низких тонах: чтение тогда получается глухое, неслышное и чтец быстро устает. Высоту тона для чтения нужно брать близкой к высоте природного голоса при пении.
17. Читать нужно просто, ровно, нараспев (как бы полупеть), в один тон, с небольшими повышениями и понижениями голоса (на один тон или на полтона). Так принято издревле в Православной Церкви.
18. Читать надобно умеренным голосом, не слишком его ослаблять или усиливать, но так соразмерять, чтобы все слова ясно доходили до слуха каждого молящегося. Само собой разумеется, что чем больше храм или чем больше народа, тем более необходимо усилить голос, но никак не превращать его в крик.
19. Чтец должен стоять перед книгой прямо, без поклонов и читать, не переминаясь ногами, не отставляя их в сторону, телом не качаться, иметь руки свободно опущенными, головой не трясти, читать же неспешно, но и не тянуть, произносить слова отчетливо, внятно (с ясной дикцией и правильной артикуляцией), делая смысловые остановки в самом предложении.
Если читается на подставке (аналое), чтец должен следить, чтобы пелена на подставке лежала прямо, а не криво, и если она опустилась низко — поднять ее. 
Г.И.Шиманский (1915–1970)
Часть 1. Церковно-славянский алфавит и правила чтения

Современная русская азбука восходит к старославянской, отсюда и большая схожесть в написании букв. В церковно-славянской азбуке есть некоторые буквы, неизвестные современному письму. Это «зело» - /з/, «i» - /и/, «омега» - /о/, диграф «от» - /от/, «ять» - /е/, «юс малый» - /я/, «кси» - /кс/, «пси» - /пс/, «фита» - /ф/, «ижица» - /и/, /в/. Также несколько своеобразное начертание имеет «ук» внутри слова и «я». Подробно о правилах чтения букв – в отдельном приложении. Ряд букв – зело, ферт, кси, пси, фита и ижица используются только в иностранных словах; «и» (i) пишется перед гласной, а в позиции перед согласными – в случае заимствования. После «а» и «е» ижица (v) обозначает звук «в», в остальных позициях – «и».
Ять - в далекой древности был отдельный звук, исторически долгий /е/ и отчасти напоминающий дифтонг /ие/. Еще во времена Ломоносова некоторые диалекты его выделяли отдельным звуком. В нынешнее время этот звук совершенно слился с /е/. В церковно-славянском он продолжает играть большую роль.
Другой особенностью славянской графики является ударение. Существуют острое, тяжелое, облеченное ударения, а также придыхание; сочетания придыхания с острым и тяжелым ударением. Реально для чтения различия ударения роли не играют, это «греческое» наследство церковно-славянского. Облеченное ударение играет грамматическую роль: ставится над формами множественного и двойственного чисел, если таковые совпадают с какой-либо формой единтвенного числа.
Большое значение в азбуке играет роль титло – значок сокращения на письме одного или нескольких букв. Тило ставится над словами, обозначающими особое почитание и уважение. Существуют сочетанные титла – когда на письме выпадают быквы «д», «р», «г», «с», «о». Слово с титлом читается так, как и без титла. В конце приложения дается список слов с сокращением под титлом. 
Особое назначение титла – обозначение чисел. Церковно-славянская азбука, следуя греческой традиции, выражает цифры через буквы алфавита. Титло ставится на над буквой, обозначающей число, если это число однозначное или десяток. Если число записывается двумя и более знаками-буквами, то титло ставится над второй с конца. Список чисел размещен в приложении. 
Иногда на письме можно встретить небольшую петельку над согласной в середине слова или в конце предлога – это «ерок». Он обозначает «ъ». Соответственно – не произносится. Особенность церковно-славянского – обязательное наличие непроизносимого «ъ» после согласной, если на нее оканчивается слово. Это наследие древне-русской и старославянской традиций чтения-письма.
Итак, в церковно-славянском существует правило: как пишется, так и читается. Исключением являются сочетания -ia, -аа в именах, месяцах, и некоторых других словах, где они читаются как -ия, -ая. В словах Богъ, благо, Господь и в их производных есть традиция произносить «г» как звонкий вариант от «х».
Упражнения в чтении: 1). Прослушайте чтение первого псалма в аудиоформате несколько раз. 2). Следите по тексту во время прослушивания несколько раз. 3). Прочтите самостоятельно несколько раз. 4). Сверьте свое чтение с чтением диктора, откорректируйте произношение.

5). Сопоставьте данный текст с русским переводом: 
Блажен муж, который не ходит на совет нечестивых и не стоит на пути грешных и не сидит в собрании развратителей, но в законе Господа воля его, и о законе Его размышляет он день и ночь! И будет он как дерево, посаженное при потоках вод, которое приносит плод свой во время свое, и лист которого не вянет; и во всем, что он ни делает, успеет. Не так - нечестивые; но они - как прах, возметаемый ветром. Потому не устоят нечестивые на суде, и грешники - в собрании праведных. Ибо знает Господь путь праведных, а путь нечестивых погибнет.
Повторите такое же упражнение со вторым псалмом:

Зачем мятутся народы, и племена замышляют тщетное? Восстают цари земли, и князья совещаются вместе против Господа и против Помазанника Его. "Расторгнем узы их, и свергнем с себя оковы их". Живущий на небесах посмеется, Господь поругается им. Тогда скажет им во гневе Своем и яростью Своею приведет их в смятение: "Я помазал Царя Моего над Сионом, святою горою Моею; возвещу определение: Господь сказал Мне: Ты Сын Мой; Я ныне родил Тебя; проси у Меня, и дам народы в наследие Тебе и пределы земли во владение Тебе; Ты поразишь их жезлом железным; сокрушишь их, как сосуд горшечника". Итак вразумитесь, цари; научитесь, судьи земли! Служите Господу со страхом и радуйтесь с трепетом. Почтите Сына, чтобы Он не прогневался, и чтобы вам не погибнуть в пути [вашем], ибо гнев Его возгорится вскоре. Блаженны все, уповающие на Него.
Основная проблема усвоения лексики церковно-славянского языка – наличие паронимов – слов, которые исторически весьма изменили свой смысл, и по этой причине догадаться о значении такого слова стало сложно. Пример: шататися – метаться, превозноситься; наказание – наставление, вразумление. На такие слова необходимо обращать особое внимание. Запоминать такие слова следует в контексте – создается ассоциативный ряд. Существует словарь, которым желательно пользоваться при изучении таких слов: Седакова О.А. Церковнославяно-русские паронимы. – М.: Греко-латинский кабинет Ю.А. Шичалина, 2005. 
В церковнославянском языке есть такое явление – позиционное смягчение согласных – палатализация. Иначе – переход одних согласных (к, г, х)в другие (ч/ц, ж/з, ш/с):

Это связано с тем, что в древности звуки к, г и х были всегда твердыми и по этой причине они сменялись на шипящие или свистящие. Переход на шипящую (ж, ш) возможен только в звательном падеже (в обращении).
Часть 2. Знакомство с грамматикой.
Откройте приложение, склонение личных местоимений. Внимательно просмотрите, найдите сходства и различия с современным склонением.
Запомните: азъ – я; он/она/оно имеют краткую параллельную форму и/я/е. Как запомнить эти формы? Сравните с окончанием у прилагательных: какой/какая/какое. Дательный и винительный падежи имеют варианты ми/ти и мя/тя
Чтобы ориентироваться в падежах, отметим соответствия: слав. е – русск. я; слав. ять – русск. е. 
Церковно-славянский язык знает двойственное число – когда речь идет о двух предметах. В двойственном числе окончания родительного и предложного падежа одинаковы: -(а)ю. Также одинаковы окончания дательного и предложного падежей: (а)ма. Спутать их с какой другой формой просто невозможно. Винительный двойственного соответствует винительному множественного: ны/вы/я.
Склонения существительных и прилагательных в церковнославянском весьма схожи с русскими формами. Некоторые из них полностью идентичны, некоторые имеют некоторое расхождение. Некоторые формы можно различить только на письме, но не на слух – это творительный единственный (рабом, царем) и дательный множественный. В современном русском эта форма на -а: рабам, царям. Церковно-славянский использует дублирующие буквы: 

Предложный падеж, как мы знаем, в русском языке имеет окончание -е: (о) селе.
В церковнославянском стоит буква ять: 
Если слово относится к мягкому или смешанному склонению (согласный основы мягкий (царь, море, а также на ж - мужъ, этот звук в древности всегда был мягкий):
Предл. п.                    
Во множественном числе предложный падеж в твердой разновидности имеет окончание : . В мягкой -ехъ/-яхъ, а в смешанной -ахъ:
    . Окончание -ахъ/-яхъ (как и в русском языке) предложный множественный имеет во втором склонении (соответствует русскому первому).
Винительный множественный весьма часто совпадет с именительным множественным, хотя встречается и форма, подобная современной (-въ).
Творительный множественный в первом склонении (которое соответствует русскому второму – к прим. столъ, домъ, село, море, отрок) имеет окончание -ы/-и. 
В церковнославянском языке имена существительные имеют, в отличие от русского не три, а четыре вида склонений. Третье склонение – аналог такого же современного, женский род на -ь. Но кроме этого два слова мужского рода: гортань, путь; слова, имеющие форму только множественного числа: гусли, ясли, перси, мощи, людие.
Третье склонение выучить очень легко: в единственном числе почти все падежи на -и. в винительном -ь, то есть соответствует именительному. С подобным явлением мы уже знакомы. В творительном падеже женский род на -ю, мужской на –емъ. 
Множественное число третьего слонения фактически соответствует русскому, в дательном и предложном присутствует гласный -е-: -емъ/-ехъ. Творительный падеж – через -ь: -ьми.
Двойственное число типично уже изученному 1-му мягкому. 
К четвертому склонению относятся слова, у которых в именительном падеже усеченная основа. В других падежах основа полная. Родительный падеж имеет окончание -е, а дательный на -и. 


Особенность грамматической системы имен прилагательных – широко употребляемая краткая форма. Краткая форма использует такие же окончания, как и существительные. Поэтому она часто называется именной:
. 
Творительный множественный имеет также форму (-ы/-и)ми:     
Полная форма прилагательного возникла из сложения с местоимением  (он, она, оно; тот, та, то), с краткой (именной) формой: 
м.р.        ж.р.        ср.р.  
Склоняется почти также, как и в русском языке. Особенности:
; Женский род дат. и пред. пп.  
Причастия – отглагольные имена, склоняются также, как и прилагательные; как и прилагательные, имеют краткую и полную формы. Особенность формообразования – наличие более богатой гаммы суффиксов: 

Более подробные вседения – в приложении.

Упражнения: Переведите, укажите число и падеж местоимений:

Переведте, найдите существительные 1-го склонения, определите их форму.



Обратите внимание на ударение и формы слова «рука»:


Переведте, найдите существительные 2-го склонения, определите их форму.

Прочтите, переведите, затем поставьте местоимения (в скобках) в нужную форму:


Переведте, найдите существительные 3-го склонения, определите их форму.

Определите формы подчеркнутых существительных:

Переведте, найдите существительные 4-го склонения, определите их форму.


Глагол. Это, пожалуй самый сложный из разделов грамматики церковно-славянского. Глаголы имеют больше форм, чем в современном русском языке. 
При ознакомлении с настоящим временем проблем возникнуть не должно – эта форма соответствует аналогичной в русском языке. Единственная особенность – вместо мягкого знака во втором единственном стоит –и: пишеши, любиши. Подобно тому, что имена имеют двойственное число, такую же форму имеют и глаголы: мы (вдвоем) ; вы, они (вдвоем) . На «ять» окончание в женском роде; «вы» и «они» имеют одинаковые окончания. 
Аналогично настоящему времени образуется и спрягается глагол в будущем простом. Образуется оно от глаголов совершенного вида: похвалю, завянеши.
Будущее сложное по своей идее такое же, как и в русском языке, образуется через сочетание глагола связки с инфинитивом. Отличие в том, что в церковнославянском используется не глгол «быть», а «хотеть», «иметь», «начать». 
Глагол  спрягается не совсем так, как в русском языке:
              
Глагол быти в настоящем времени имеет все личные формы:
              
В будущем времени у него такое же спряжение, как и в русском языке.
Прошедшее время. Прошедшее время в церковнославянском насчитывает четыре формы: аорист, имперфект, перфект и плюсквамперфект. Не все они одинаково употребляются, наиболее «популярны» формы аориста и имперфекта. Плюсквамерфект реже всего встречается. 
Аорист.
Итак, что же такое аорист? Это прошедшее неопределенное время. Указывает на событие, которое было совершено, и о котором нет никаких пояснений, характеритик. Может переводиться временем как совершенным, так и несовершенным прошедшим.
Аорист образуется от основы инфинитива при помощи особых личных окончаний. В древности был специальный суффикс -с- для этой глагольной формы, который, сливаяь с окончаниями, сильно видоизменялся. Во 2-м и 3-ем лицах ед.ч. аорист образуется безсуффиксальным способом, без окончания – чистая основа. Если основа глагола на согласную, то добавляется гласный -о- или -е-.
Формы аориста необходимо знать.

У некоторых глаголов с суффиксом -ну- аорист образуется с выпадением этого суффикса:воздвигнути – воздвигохъ, воздвиже; изчезнути изчезохъ, изчезе. В некоторых глаголах конечная согласная основы сливается с окончанием инфинитива (пасти, рещи, мощи); действительная основа видна в настоящем времени (пад-у, рек-у, мог-у).
Глагол рещи имеет двоякую форму аориста: новую и древнюю, одинаково употребляемые.

Также и глагол быти имеет два аориста:

Упражнения: Переведите, найдите глаголы в аористе, укажите его формы и инфинитив.


Имперфект. 
Имперфект – это прошедшее незавершенное время. Это действие, которое длится, повторяется. На русский язык переводится прошедшим несовершенным.
В древности для образования этой временной формы использовался суффикс -ах-, который, как и в аористе сливался с основой и окончаниями. Тенденция слияния отчасти видна при сличении старославянских и древнерусских текстов. В зависимости от окружения согласный /х/ видоизменялся в /с/, /ш/. 
Формы имперфекта также необходимо знать.

1 Начиная с XVIII века эта форма устаревает, на смену ее приходит перфект.
Примеры спряжения: 

Двойственное число во 2-м и 3-ем лице женского рода имеет окончание , которое звучит также как и 2-е лицо множественного числа.
Глагол быти имеет особую форму спряжения с корневым гласным на -я-. Иногда употребляется форма имперфекта на ять: здесь по-другому пошло слияние. 


Упражнения: Переведите, найдите глаголы в аористе и имперфекте, укажите их формы и инфинитив.

Переведите, найдите глаголы в имперфекте, укажите его формы и инфинитив.
[image: ]
[image: ]
Перфект. 
Перфект – это прошедшее совершенное время. Это своего рода состояние, явившееся результатом действия. Аорист же указывает лишь на то, то действие совершилось. Исторически первект стал вытеснять как аорист, так и имперфект.
Форма перфекта схожа с аналогичными во многих современных иностранных языках.  Это сложная глагольная форма. При образовании перфекта используется глагол связка быти в настоящем времени с древней формой причастия на -л- основного глагола.
Современная форма прошедшего времени произошла из перфекта, который лишился глагола связки.
Образец спряжения в перфекте:
[image: ]
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Упражнения. Переведите, укажите глагольные формы (время, лицо, число, род).
[image: ]
Плюсквамперфект, или давнопрошедшее время. Это время указывает на действие, совершенное в прошлом, прежде какого-либо другого действия. Для образования такой формы используется глагол быти в аористе или имперфекте и основной глагол в форме древнего причастия на -л-.
[image: ]
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Переведите, найдите глаголы в плюсквамперфекте, укажите его форму.
[image: ]
Повелительное налонение глагола. 
Это несложная для освоения форма. Она идентична современной русской, одно лишь отличие – наличие двойственного числа. Также есть форма 1-го лица множественного числа: рцемъ, плачимъ.
[image: ]
Сослагательное (условное) наклонение.
Эта форма соответствует овременной русской, образуется от причастия на -л- и аориста глагола быти совершенного вида (на бы-). 
В русском языке частица «бы» происходит из этой формы глагола.
Переведите, укажите тод и число глаголов в сослагательном наклонении.
[image: ]
Глаголы архаического спряжения.
[image: ]
Архаический аорист на –тъ.
[image: ]
Повелительное наклонение  архаических глаголов
[image: ]
Причастия.
Действительные причастия в церковнославянском языке образуются также, как и в русском. Из их особенности можно отметить более распространенное употребленние суффикса -ш- в причастиях прошедшего времени: омочити – омочшiй (перед -ш- выпадает -и основы). 
У кратких причастий настоящего времени в именительном падеже единственного числа мужского рода суффикс выпадает: нести – несущiй – [image: ]; молчати -  [image: ] 
У кратких причастий прошедшего времени также выпадает суффикс (-ш- полностью, -вш- частично):
 [image: ] [image: ]
Глаголы с суффиксом -ну- образуют причастия с выпадением суффикса: подвигнути – подвигъ. 
Причастие может быть краткое сокращенное и полное сокращенное:
Сотворь – сотворей; исполнь – исполней; явль – явлей.
На русский язык причастие может быть переведено по-разному. Это может быть и собственно причастие, может быть переведено и деепричастием (в церковно-славянском собственно деепричастий нет), иногда бывает лучше перевести спрягаемой формой глагола.
Склоняются причастия также, как и прилагательные, полные либо краткие соответственно.
Упражнения. Найдите действительные причастия и укажите их формы:
[image: ]
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[bookmark: _GoBack]Страдательные причастия настоящего времени образуются посредством суффиксов -ом-, -ем-, -им-.
Страдательные причастия прошедшего времени образуются посредством суффиксов -и-, -ен-, -т-. Суффикс -т- используется для слов с корнем на гласный.
[image: ] [image: ]
Страдательные причастия вместе с формами глагола быти образуют формы страдательного залога: [image: ] [image: ]
Упражнения. Найдите страдательные причастия и укажите их формы:
[image: ]
Синтаксис
Одиночное отрицание. Явление, когда отрицательное местоимение, стоящее вначале, рапространяется и на стоящий после него глагол:
[image: ]
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Если же сказуемое стоит на первом месте, то при нем должно быть отрицание: [image: ]
Упражнения: Переведите.
[image: ]
Значение слова яко: см. в приложении.
Упражнения: Переведите.

[image: ]
Употребление местоимения иже в роли определенного артикля: 

Упражнения: Переведите.

Инфинитив с дательным падежом. После союза яко в придаточной части дательный падеж переводится формой именительного падежа, а инфинитив – спрягаемой формой глагола: И изцели его, яко слепому и немому глаголати и глядати. (и исцелил его, так что слепой и немой стал и говорить и видеть - Матф.12:22).
Упражнения: Переведите.


Настоящее время с частицей «да»:

Упражнения: Переведите.

Дательный самостоятельный

Такая конструкция переводится придаточным предложением с с союзом когда. Сам дательный падеж переводится именительным в роли подлежащего (существительное или местоимение),  в роли логического сказуемого (причастие).
Упражнения: Переведите.

Порядок слов


Упражнения. Переведите, обращая внимание на порядок слов.



УЧЕБНЫЙ СЛОВАРЬ
Здесь собраны слова, представляющие наибольшую трудность в понимании церковнославянского, в выполнении предложенных упражнений.
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Topk — BBBICH, X Heby
Topuinvpii — TopyMMHBII
Tpdez — rmorpeGasibHas me-
mepa

ToacTh — uaTu

T'¥can — cTpyHHBIN MY3bI-
KaJIbHbIH uHCTpyMeHT (Co0T-
BETCTBYeT Tped. Kugape —
x10dpa)

A
Aakriaz (8dxTurog) — du-
HHK
Akaarean — paboTHHK
Acpm&sa — 1. cuaa; Mory-

IeCTBO, TIOAAEPKKA; 2. BJIACTD,
TOCTIO/ICTBO

AcpABHLIA — MOrymiecTBeH-
HBIY, Momthﬁ

Aecunu,a — TIpaBas pyka
Aecuun — l’IpaBbII/I

Aseti — gukui

Anéch — HbIHe, cerogHs
Adeaecreenrk — pob6iectHo
Aéspt — xopomo, crpases-
JINBO

AoBdabhniit — 1. crioco6HBIA,
TOJHBbIH; 2. MHOTOYHCJIEHHBIH,
JA0CTATOYHbIN
Adat, aonk
B IJIyO6UHe
Adupexe — 10 Tex mop, noka

BHU3, BHU3Y,




image101.png
AocToatic — co6CTBEHHOCTD,
nmymeCTBo HaCJIEICTBO
Pe«om — KOJ1bsA
XAz — 1. eYasbHbIN, YHbI-
JIBII; 2. HEMOLIHBIH

3

EM — Pas3Be, HeyXeH
Evainononrs — (IIdvTog
E{teivog) — UepHoe Mope
€f — na, Tak, UCTUHHO
@AHDKAU — BCSKMH pas3s
(§Ankw — CKOJIbKO

€atius — KoTophle; Bce, Ko-
TOPpbIE

X

Kirean — xnen

XKena — 1. xenmuHa; 2. xe-
Ha, Cympyra

Knsom -~ JXKH3HDb

XKngdTuuii — npuHamIexa-
LIMii K JKM3HH, BCAKOE KUBOE
CYILECTBO

Kupostz — Uy aei
XK¥neas — cepa

3ane — u60, TaK Kak
3agtTs — coio3, gorosop,

3aBeliaHne

3ae'kyaru — TpeboBats, yBe-
IeBaTh

3anoekas — mnpexnucanue,
TIPHKa3, HACTABJIeHHE

3gdTeanyd — 3HaAK TIPHABIXa-
Hust (cm. ypox 2. 1.2)

Séaie — TpaBa, 3e/1€Hb, 0BO-
1533

Staw — oyenn

3HKAHTEAL — CO37aTelNTb, TBO-
pen

Saduneli — WM306MIYIOM UL
TpaBaM#, UMEIOLIUI X0opoline
nacTbuia

3uametic — 1. 3HaK; 2. sABJe-
HUe; 3. 4yJ0, CBEPXBECTECT-
BE€HHOe JelicTBHE

39&1(7. — BHUA, 06pa3

HYV

I‘Iro — OpeMs, Hollla, APMO
H3BOAH'I’H — 3aX0TeTh, MOXKe-
J13Th, TIPE/NIOYECTb

H3rpesu — JIeH, MaKJs
ngqum'n — 3a0CTpATh, TO-
4YTh

H3Pnu¥'rn — W3THaTh, BbIKU-
HYTh

Ijm*lime ~— HMYIIECTBO
HMPEK'I» — CoKpamieHHoe 060-
3Ha4eHHe, COCTOsALIEE U3 ABYX
CJI0B, KOTOPOE 03HAYa€eT, YTo
3lech cJIeAyeT Ha3BaTh HMs
KOHKPETHOTO 4YeJI0BEKa WJIN
CBSITOTO.

Hiorad (finorpa) — Hexoraa,
B JIHOE, TIpeXKHee BpeMs
Hu{at — B apyrom mecre,
rAg-Hubyab

I‘Ic«peuui‘r'l —  GIMKHHH
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Hek¥etirt — mcnblTaTh, 103-
HaTb, eJaTb Mpoby

HekSusérite — 1. OTIBIT, TTOTIBIT-
K3, 2. HCKylleHHue

Heo — coderaHme ocrporo
yaapeHMs U npuabixaHus (cm.
ypox 2. 1.2)

Henosaoearn — 1. 06bsaB-
JISITh, TIPU3HABATb; 2. paccKa-
3BIBaTDH

Henoskpanic — 1. mpocaas-
JleHWe; 2.0TKpblTO€ IIpU3Ha-
HHE

Hendanued — HanoJHATD, Ha-
CBIIIATD

I’Icnpaslﬂ'n(m) — YCTpOMTbCH,
YIBEPAUTbCS; HAIIPABHTHCH

I’Icnpazgun'rn — 0CcBOGOAUTD,
YHUYTOXHTD, YIPA3IHUTD

Vecwns — Mesdkas Tpaba,
KoTopas ynorpebjsaaach AJs

KPOIJIEHUsl JKEPTBEHHOH

KROBbIO
HerekaTn — Boixoautb (cp.
¢l n)
I’Ic'ropruh"rn — BBIpBaTb, M3-
BJI€Ub

I’choAmpe — 1. HCTOYHUK;
2. IlepeKpecToK, pacIyTbe
K

KaAfA0 — 1. BoCKypeHue Jia-
JaHa, 6J1arOBOHHE, 2. KasK/e-
HHe

Kamw — kyzaa

Kamopa (kopdpa — c600) —
obJiedeHHoe yaapenune (cm.

ypox 2 V.1)

Kéania (kéAAiov) — kesbs,
KUJIMIIE MOHAXA WM OTIUENb-
HUKA

Kunednz — mogath

Kaegpéra — roBapum, coy-
YaCTHHK, CJIyTa

Kakrs — xomHaTa

Kutxunks — ToJIKOBaTesb
3aKOHa, y4YeHblil YyeJl0BeK

KnASh — HaYaIbHMK, BJacTe-
JILH

KogdTd — roroBuTb WM 3a-
MbII/IATh Hepobpoe

Ko3m1qu — KO03JIeHOK

Koatikw — CKOJIbKO

KOPbIC'I’b — MoJb3a, BbITOAa,
Jo6b1va

Kéwnnya — kopsuna, kKopo6

Kpdchwfi — xpacusblif, mpe-
KpaCHbe/i MPEeBOCXO/IHBIMN,
KpacHbIif

Kp*ﬁnom ~ cuia

Kroa¥ — Brnpenn

K¥néan — 1. BomoeM, MecTo
AJA KynlaHus; 2. cocyl, B KO-
TOPOM COBEpILAETCs TAUHCTBO
KpellleHus

Kb’pomameme — IleHHe IeTy-
XOB; BPeMs MeHUs MeTyX0B

K%’c'rwma — cTpaxa

A

Advpa (Aavpog — wupokui,
MHOZOAIOONBIEL) — KPYIHbIH
MOHACTHIpb

AanfiTa — miexa
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Aerewns (Aeyediv) 1. se-
FHOH, OTPSJi PUMCKOTO BO¥-
cka; 2. HasBaHHue uyucia 105;
3. MHOXeCTBO

Aenrions (AévTiov) — moJio-
TeH1le

Afnw — xpacuBo, nipucTOiHO
Akcrenua — secTHHIA

4
AecTh — XHTpPOCTb, KOBap-
CTBO

4
AfTe — mnosBoamTesBHO,

MOXHO; He AkTh — Henb3s
Aiks — XOp, XOpOBOE IIEHKE,
cob6paHue
AiOCTOWTOHE — CM.
A0B34TH — 1les10BaTh
AdHo — TpyAb, YpEBO
A¥kasoe — 3J10€ aeJio
A¥kdecTBIe — KoOBapcTBO,
XUTPOCTh

AbCTéws — 06MAHIIHK, 060b-
cTHTENb, cobJa3HUTEND

M

MAAOMéqmur'l — 6GoJbHOM, He-
MOIIHbIH, YBEYHBIH

Mdiie — MaHOBeHHe, 3HaK,
BHIPAXKAIOIMK JKEJIaHHE HJIN
BOJIIO

Meurdnie — HaBaXXJeHHeE,
MpHU3paK, Boo6paskeHHe
M:u\a — MJaTa, BO3JasiHHUE,
Harpajia

anz (cooms. zpeu. elprivn)
— MHp, COIJIacue, THIIUHa,
110KO#, 6J1aromnoJiyume

Mlpz (coom. 2pey. KGopog )

rABBAMA

— MHp, Bechb poJ yejioBeyec-
KUt

Mvpo (pipov) — 1. 6aaro-
BOHHAs KHJKOCTb; 2. COCTaB
U3 6JIaTOBOHHBIX BelECTB,
OCBsII[aeMblil apXuepeeM I
TAWHCTBa MHUpONOMa3aHus
MuiTn — Jymarh, noapasy-
MeBaTb

Monézvaa (povoEudov)
CYIHO, BbIJOJ6/IEHHOE W3
CTBOJIa jiepeBa

Mpéxa — cerb auA 0B
pb16b1 WK 3Bepel, HeBOJ
MelcAeHislit — oTHOcCANMIACS
K IYXOBHOMY MHpY

Mu'rapb — c60pIIMK HAJIOTOB
Muiwga — pyka, IUe4o, cuia

H

HasnamenosaTH — 03HA4aTh

Hanndue — GoJiee Bcero, oco-
6eHHO

HavwdToks — Hawano, nepsas
4acTb Yero-To.

HegewécTaennuafi — oTHOCH-
nuMiics K HeMaTepHaJbHOMY
MHUDY

Heran — moxker 6BITH, BO3-
MOKHO

Heakaa — BockpecHbiii 1eHb
Hepo¥mbrie — sarpynmHeHue,
CMSATEHHE, CMYIIEHHE
Hea¥xuntt — 60sbHOM

Hexe — Hexenu, a He
Hesadsie — xpotocts, a06-
poTa
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Heticrogs - MCCTynJIeHHbe/'I
cyMacIlle/{Imii, 6ecnyxom1/mc51
Hemoqjec'rsosa'rn — OBITH
60JIbHBIM, XBOPaTh

I‘Iemogm —- 60J1e3HB, cJ1a60CTDH
Henaopm — 3amysxHsist Ge3-
JleTHas JKeHIUHa

Henopdgimti — HeuecTuBbIii,
HernopoO6alomuid, HEMPUCTOM-
HBII

Henpeatxiw — Ge3 n3MeneHus
I‘Iccpégc'rseuuo — HemocpescT-
BEHHO, 6JIM3KO

Hevwaanle — oTyasiHue, Hems-
BECTHOCTb, 6€CIIOMOLTHOCTD
Huxe — u He

Hoxz — Meu

Howepencrao (vuxOripepov)
— CyTKd

H$xpa — Hacume, IpUHYX-
AeHue, ckop6b

WO

Ogdue — BIIpoYeM, OJHAKO,
HO

OepcpxaTh — 1. 06HUMATB;
2. BJIA/ETD; 3. HabmoHaTh
G‘)sn'rms — MOHacCTBIpb
Osaacrs — 1. BJIaCTb, BJIa-

JleHue, yrpaBJjeHue; 2. 06-
JIaCTh.
CeanvdTH — 1. BBISBJATS,

o6HapyXuBarb; 2. pa3obJa-
4yarb, OCYXKIaTh

BOXHTH — TpUGAN3UTD
Kk Bory, Hagemuts Boxecr-
BEHHOH CYII[HOCTBIO

Ospazs — obpa3, o6pasei,
nsoépaxcelme nopobue
@spberst — Haiitn
@sbTit — 06CTYIHTD, OKPY-
XaTb
Osamw — Tyga
Osoma — WHOTJa
COraawénnsii — B pesHeii
IlepxBHM Tak Ha3bIBAJIH TOTO-
BAIIUXCS TIPUHSTD KpeleHe
@Acpma'rn — OKPYXarThb,
06DbsATb, TOCNOJCTBOBATh
(DaccH¥io — 1o npaByio cro-
poiy
OApT» — KpOBaTh, 10CTEJb
Osia (3&c1a) — ocrpoe
vAapenne (cm. ypox 2. I.1)
Ouarpz (Bvaypog) — nmuknii
oceln
Oucnu,a — TaKoW-TO, TOT-TO
@ﬂPABAAHIE ~— 3aKOH, yCTa-
HOBJIEHHE, 06513aHHOCTb
Ouprkendks — NpecHbIi X71€6
(6e3 Oposxxeil); nypeiickuii
TIPA3{HUK MacXH
OckadenTaca — YJIBIGHY Th-
cd, pacCMesiTbCsl
C{)'rau ('ran) — TaiiHo
G‘)Bcpza'rn — OTKpbIBaTh, OT-
BODSITD
G‘)momfm — OTKyna
C{)'Nm — C TOTO BpeMeHH
Ou,e'rz — VKCyC

@uerdTn — auwuthes,
TOBpEUTH

Qu¥vw — 1o JmeBy0 cro-
poRYy
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nw

Mdkn — onsATh, ewme, cHOBa
Macraips — macryx

NMavpikia (n1ar. patricius) —
MarpyLMid, OWMH W3 BBICIIHX
4uHOB B BusanrTun

lave — Gostee, BbIIIe, JyyITe
MMknase — Monera, paBHas
AMHApHIO

Mépen — rpyap

Mepers — mpax, 3eMJId, IHLUIb
MBweyzs — mnexoruHel;, ne-
il BOUH

MaaTs — 1. marok; 2. jgoc-
KyT, 3aIljlaTa

Maaaniya — 1. Bepxmss
ofexnaa; 2. TIOKpbLIBAIO, TO-
JIOTHO; 3. TKaHb ¢ H306paxKe-
HUeM Tionokenus Cnacurens
BO rPoé

Ilaeeeast — copHas Tpasa,
pacryuas cpein XJeGHBIX
3/1aKOB

Tositnift — 1. moaseskanmii
Cyay, Haka3aHUIo; 2. BUHOB-
HBIiA

Morndrn (1. Bp. noxeny) —
TIpecJiej0BaTh

MlopBH3ATHCA — YCTPEMUTD-
cs, mocHeliuTb, ONPUHTH
B JBMIKEHHE

ToxpéT — TipMHECTH KepTBY
Hoxpd'rn -~ 3alUTHUTD, CO-
XpaHUTb

Tlomutuiaéiie — MbICJIB
Tonexe — M60, MOTOMY YTO
Monewénic — 3a6oTa

IIOnP(\'rn -~ TOITaTb HOTaMH,
1no6eanuTb, COKPYIIHUTD
Ménpupe — 1. paccrosinue,
COOTBETCTBYIOIlEee AJHHE
rped. cragusa (ok. 185 M.);
2. paccrossHHMe, COOTBETCT-
BYIOIllee JJIMHE PUMCKO-Tpe-
veckoil My (oK. 1480 M.)
Mon¥wérn — gomyckars, nos-
BOJIATD

Mocakatt — nocsre, motom
Mpdxz — ubuib, memen
Ilpcp,sapn'ru — TipedyIipe-
JMTb, BCTPETUTD

Mpeaspbrn — npensuaers
Mpeanparn — nopaxars, ono-
JIeBaTb, 0TOUBATD

MpesmedTrt — TBEpIO CTOATS,
0CTaBaTbhCsl, HAXOAUTbCH
Mpeccrécraetnw — cBepXb-
€CTeCTBEHHO, Yy IeCHbIM 06pa3oM
Mpervips — npetopns, oM
PHMMCKOTO HaMecTHHKa
Tpeyénie — yrposa, sanper
Mpnekrdrn —  o6pamarbes
¢ 1Ipocb6oif 0 TIOMOUIH
TipHBpEMENNLIA -~ HenOCTOAH-
HbIi

Ilpn3p'5'rn — 6BbITb MHJIOCTH-
BbIM, BO33pETh

Tpra¥urTHea - coryuathes,
TIPOMCXOAUTD

Mpravnugrn — npuHIHYTS,
NPHJIENUTHCSA

Mprpagtirnea — ynapurbes,
CTOJKHYThCS

Hprfcuw ~- HeIpepbIBHO, He-
NpecTaHHo, BCerja
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bord

BE xe gptinn & oyveniks érw (U3 ero YYEHHKOB) ROZAEKA
(Bosnexamuit) na adiwk ificosk, érdxe (koToporo) awsasuwe (?) ifica
[Vn. 13. 23]. Grad npnxoxadue (7) crapeus, 435 stkaw pasosaxea (7),
el ke rivksaweca (7). Taardaaxs (?) ke mnign & wixs: stica nmars
(umeer) R nencrors écte [Mu. 10. 20]. H mudzn & KOleHvOrAHZ
caviwagwe (ycabimas) ekporaxy (?) kpepxsea (?) [ desn. 18. 8].
Tékmw oyl éa pBH3dcThcA (7), & rades €A ne caslwaweca (7)
[1 Hap. 1. 13]. Yaekkwms & ckorwms (oAAM M KMBOTHBIM)
noAa&AX0BA (7) wrhaskel fi npocAxoRa (?) BpauekcTaE m3a¥ (3a Hcuenenne
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B Harpazy) Xproeo nenoeEaanie 1 eip¥. Mapia xe marpaanna 1 mapia
iwcicga 3pactt (), rak erd noaardy¥ (?) [Mx. 15. 47]. H BbICTh,
&Herpd C¥AAKY (7) o8, BUICTS radas Ha 3eman [Pydp. 1. 1]. Peve pagrips
K casad: érpd nacate (?) pdsn TeGH Oiia caoerwy cTdp, €rad npryoxpdue
(D aées nan mepranua 1 BocxHipdwe (7) T craga CRUE EAHNE: H 435
&5 cakas Erw icxoadys (7)..., ﬁc'rojwéxz (7 f3 ofcTs grw [1 Ilap. 17.
34—35]. Hasipe xe né'rpz i Apb’rl'ﬁ oyuitKE, 1 HAACTA (7) KO rpo'sb’. TevacTa
(7) xe Gga exfnk [VH. 20. 3—4]. Teudere (?) pdsprk: kT0 AM Bo3BpaHH
e nokopaTHea Herrrk (Bow wau xopowo: xmo ocmanoeun eac,
umobwv ev He nokopaaucy ucmune?) [Tan. 5. 7].
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ex. l-em é'CML é'CMb
2en HéCAB, —4, —0 { écti AKOBHAB, —4, —0 {écr‘i
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me. | 1-e m. o ecsa, —B ) ecsa, -

HECAL, —H1 . AWEHAA, —H )
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3em . 5T c¥Th
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Bp 3-Mp auub enuH. yHcaa nepdekTs BerpbhuaeTcd MHOTIA 6e3b
CBA3KH, BH BUXB TONBLKO OAHOrO IPHYACTIA HA.-aZx, HanpuMBDP®: Ho
CERE oy MAANAZ, 3gAKx pasa npiimg (Puamm. 2, 7); cmupaz see, no-
tASWAHRSE EKIBZ ALKe Ao emiPrn (Dunmm. 2, 8); dyie an KT WIKOJEHAZ

mene ne mene Wexopen (11 Kop. 2, 5); nurdryiasea nporTpinnw, mHg4
wwmegad (I Tmm. 5, 6).
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Henosfaan n ca, Giie, rAH HECE A 3eMA, KW OTAHAD ECH CTA W
npemﬁgpuxz. f ﬁagimuuxz., f Wkpaiz\z €ctt Ta maagenuems [JIx. 10. 21].
GOTBOPHAB XKE €CTh T EAHHBIA Kpése BECh fa3uika wAB'kus (Bce Hapoxbl),
xkATH 00 Beemy anu¥ 3emudmy [ Testn. 17. 26]. Hkere an van unkoanxe
(pa3Be BbI HUKOT/1a He YATAIIH) , KW A3 0YCTH MAMEIHGH,T:I... cosepmém
gont xgaak; [Mcp. 21. 16]. Towro npruiad gcma cmw, Owk 3a xF‘r&
kpinkw nocrpapdan écrt d ngegc'r&zm €cTh mgunTea 0 nakn
nenoekpaanca (npusnanu ce6s) xpicridnst. U when mene 3aveoptiaz
B3 p8kAYs BOAXinXs, NocTABHAT €cti Ha mpocTpduik (Ha mpocTope)
nogk mon [Ilc. 30. 9]. M Tekipaes incn pew‘e KB HHMB: HH AH CErW YAH
¢cTe (pa3Be BbI HE YUTAJIM TOTO), €Xe co:rsopﬁ ABAB, €rad B34AKACA
chms, fi foke 63 HmB BAXY; [JIK. 6. 3]. H eeicTs, érad 8038paTHCA
np'l'ri\mz (nfmyqyﬂm) u‘p\wso, Pew‘e npumacri'ru pASl:l 'I:l;IA,, ﬁw«e/ (KOTOprl/\I)
AMNE cpespo, Ad oyB e (TOGBI y3HATD), KaKoBY KENAI CETH COTBOpHAH
(kro uto npuo6pen) [JIk. 19. 15].
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Pacemorpum nipuMep: U ikkro méxa 85 averprkys némoyens nordma
chadure, Xpims T 4péBa maTepe CBOA eaif, fike tkoatike £ xoarian [ lest.
14. 8]. (B Jlucmpe nexomopuiti Myx, ne 81a0e6wuli Hozamu,
cuden, 6ydyuu xpom om upeea mamepu ceoei, u HUK0z0a He
xooun.) (He) sk xopnan — numocksammepdexr. B aaHHOM
Npe/IJIOKEHUH TUTIOCKBaMIepdeKT UCIIb3yeTcs AJs TOro,
4TO6bI NOAYEPKHYTh, YTO TOT Y€eJIOBEK 10 OMpeieJeHHOTO MO-
MeHTa B TipoliioM (oTMedeHHOTO TaarosoM ¢kpAwe) Hukorga
npex/ie He XOIHJIL
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H ety chaaye (cumerm) dapicée f 3akonokuriTeaie, ivke s npnwat
& BeAKiA BécH raniadiickia A i¥aGCKTA A igpaimekia [JIx. 5. 17]. Bo cakaz
e WEAUIBIA KEHBI, AXE BAKE NPHWAR CB HHMS T radiaén, Brigkua rpoes,
H KW noaokeno eaicTe TEA0 erw [JTx. 23. 55]. Hpuuom&xﬁ k3 Hems
gea HeaSkuna n ghonnia. H gk géch rfdAz COBpAACA KB ABEpEMB
[Mk. 1. 32-33]. Oyennusi g0 €rw Tuian BAXY 80 rpays, Aa BpAWHO
kénars [Mn. 4. 8]. flkw cuitis Mofi ceri mépTes 6, i uknBE: H3rHEAB
&b, nweplreca [JIk. 15. 24]. Hmndgn & ii&éﬁ BAS npruian kB mapork
n mapin, pa oyrEwars fxs (4toGbi yTemurs uxX) W BpATE €0
[Un. 11. 19]. Orpuydyoraca noaT a¥k¥, Sgo, dkw (60 moToMy
y10) KHe B BHIAB A ASATOMY NYTH HEWORKMENE: RO KE, AKW BOAACA
siyoBa popfiTeato ér. Meperbe na ropf ewicdyk exoms npesus&m, nocakp
xe cinpdxoms &3 nero mkcro. Io npowécTin Ke muOTHKE AHER, HAE
BB s;’é’t‘lﬁ rpdgz‘&u'r/'l'oxﬁo: /ﬁ MHHOB Aure ,cmesﬂm'so,\su'g'k Mouac'ml.ipa
npenopdEHArw Claewa CTSANHNKA F3AAAENE, H pest B% cex'h: B3eipY,
f OVBHXAY BeaHKAro cimewna, e BB 80 €rd Hnkoatke BHAkAR.
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Mpumepoi: o néma aptiTa: o agtxe e BHAACTS pusiTa rocnoAHNS
AmY. (3a num udume, u ( 60108 3a num), kyda on eotidem,
ckaxume xozauny doma.) (O ppSriinn! IpinauTe, sonamn
(61aropoHusAMU) nomAxems TEA0 KHEOHOCHOE H NOrpeRéHHOE.
Tpenoaunms \lﬁéma HALIA OYMEPLYBARHTEMB CTACTER.

Tnarosbl @, 8kgaTn, AaTh 1 8HAkTH HMelOT 0co6yio hopMy
2-TO Ji. €]1. TIOBE/ITEIPHOTO HAK IOHEHH: KA, BEKAL, AAKAD,
BDKAb.
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Briybes xe apicen go33eaB it €00, peie 83 cer'l, raardan: ek dipe su
suias nppoka, e Eykas G, KTO H KakoBA XeHd nprkacdeTca ém¥: diw
rp'limmju,a é'c:l't. [Jk. 7’. 3?]. (%é Xe s"li;\u're, @KW XHIE g8l %'EAM?
ro’cnoAum xe‘w\uu’u, &% KIr'I\‘lACﬁ TATH nP'i'qu,l'z, sA'liA,ﬁ Y ss!, u, HE BhI
AAAB oAKonATH AOMY cRoerw [JIk. 12. 39]. £ALpe BO BIOME HE IYMEAAHAN,
(e MeamMIM) OPKE sogspa'rﬁnucm Bl ABAXAR [BriT. 43. 10]. Ape
80 muicTe B'porarn mwicéorn, eporaan euicre oysw i ard: W mirk £o
voi anca [WAn. 5. 46]. Oebpdwa f P'Iium Em¥: dire He BRIl EIAT CER
saopkR, e BuixoME npépann érd mesk [1n. 18. 30]. Aipe 60 srigs €yt
MeAoB kwME 0yToxAdAT, x;f'rém ,Pém He BbIx OfEW BulAz [Tan. 1. 10].
Aiyie BLIKOME BLIAH B0 AHR OTEWE HAUIMYE, HE BLIXOME OVEW OBlYIHHLS
A (COOBTITHMKM HX) BLIAH &% K)OBH popuks (B TIPOJIMTHU KPOBM
npopokos) [Md. 23. 30].
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KpoMe riarosia gxTH, 0co60€e CIIpsiKeHKe B HacTOSINEM BpeMeHHu (MK
OyIyleM IPOCTOM, B 3aBHCMMOCTH OT BH/a IJIaroJja) MMeIOT TaKKe IJIaro-
761 AATH, HeTH, BEARTH, iMaTH 1 06pa3oBaHHbIE OT HUX € IIOMOIIBIO IIPHCTa-
Bok: WAATH, WekA&TH u 1p. [7aron MeTH ¢ MPUCTABKOH U3MEHAET ITIACHbIH
KOPHSI: (H'E(TH («CBECTb»).

Eo. y. Mu. u.
11 pAdm3 Mz gEmz fdAmams AdMal Amel REMm fmamul
2. AH WeH mEcH  AmAawn Adere  Mcre  BEeTe  fimaTe
3. AdeTs HeT3 BECTR AMATE AMAATE HAATE BEANTE AmsTa
/8. u.

1 1. pdga (k) g4 (k) &Ega (-k) fmaga (-k)
2 1. Adera (-k) dera (-k) gEera (-k) dAmara (-k)
3 1. pdeta (-'k) fera (-k) gkera (k) fdmara (-k)
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Bo BTOpoM (peaKo) M TPEThEM JIMIE €AMWHCTBEHHOTO YHCJIa TJIaroJibl
IATH, HAYATH, RHTH, THTH, KAATH 1 06pa30BaHHbIE OT HUX NPUCTAaBOYHbIE IJIa-
TOJIBI UMEIOT OKOHYAHME -T'%; TS (II,'I'J:'I"A, B3ATS U Ap.), HAYATS, RHTE, NHTE,
KAAT3. Taxue opMbl, coBmajamioye Co CTpaZaTeIbHbIMU IIPHYACTHSIMHY,
BCTpeyaloTCs B 60jiee APEeBHUX TEKCTaX, HO B IIEPEBOJaX CPABHUTEIHHO IIO-
3IHUX, B YaCTHOCTH B KHHTax Berxoro 3aBeTa, 3TH I71arojibl MOIYyT UMETh
o6b14HbBIE (OPMBI C HYJIEBHIM OKOHYAHHEM: ngi’»l, R34, HAY4, BH, TH, KAA.
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['1arosiel apXan4ecKoro CpsiKeHus ieTH, AATH, REAETH, a mo oOpasiry mo-
cJIefHero Takxe BHAETH B eIMHCTBEHHOM YKciie 06pa3yioT ocobbie (opMBI
IIOBEJIMTEILHOTO HAaKJIOHEHUS: [MMAb, AdmAb, BERAL, BHAAL. IIpaBaa, yxe B
NPEBHEHIINX TEKCTaX HapALy C AAKpb ymoTpebasanoch u AdH: Xa'BEs wAws
uacb’qmm‘i AAmAL HAMB AHéch (M. 6, 11); ﬂgom(qum&’ W Tege Adi (Md. 5, 42).
MHOXXecTBEHHOE YHCJIO 3TH IJarojbl o0pasyioT mo o0leMy NpaBHILY:
AAHME — HAHTE, AMAHME — AAAHTE (U AAHTE), BEAHME — B'EAHTE, BHAHME —
RHAHTE, 1 COOTBETCTBEHHO JBOMCTBEHHOE CO CBOMMHM OKOHYAHHUSAMM.

I'naros AMaTH oOpasyer MoBeJUTEIbHOE HAKJIOHEHNE OT OCHOBHI HM'K-:
iaki (-ve), 1 1. Muox. u. imEnms: Topk dmEnms ceppud (JIurypr.).
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MOAMA (MOAMAR).
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BECTH — (REA-UI-) — BEAS (REABIF),
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Akaarn — (akaa-gur) — ABAABE (ATBAABLIF),
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Mur sazwz. saros'l;c'rs%emz ws'l;'rosame BHIBLIEE KO o'ru,emz [[[c;m
13. 32]. H ncnpows Aqmu,x’ Hannca FAAMOAA: IWAHHE sxgc'm HMA em%
[JIK 1. 63]. Hoguesecu&ﬁo BCW npowe\gwa c'rormma csonma BECh Mlpz
wesaTHeTA. KT0 o\[sw 'r'kxz 'rplexz BAHXHIH MHHTE TH CA su'rn
gnapwemy &3 pagsonunm Ouz Xe pe\ie co'rsopnsun MHAICTS CB Hnmz
[JIK 10. 36— 37] U Ta &3 o vack nfncvaswn ncnowﬁgawem mesn,
H maromwc w Hemz BeEmz \mmpumz H3RABAEHTA BO 1€ mm'k [JIK 2.
38] H wwasm;we ero scn gkxdwa [MK 14. 50]. H mroaa Hma:
HAH'I’A B BECH, [AXE ECTH MPAMW BAMA, H ABie sxogmpa B3 HK wsp».qje'ra
;«pem n nmgauo HA HEXe HHK’I’O)KE W veaosEks sc'l;ge wp'kwum
e n))nsegn'ra [MK 11. 2] H sng'ksz 1hca, rwu. Hmu. MoAACA EmE,
mrom FAH, dijie xoqleum mExewn ma ey, H npocT jz pmf KOCHECA
erw, pelcz xoqn( w‘mc'rnm [JIK 5. 12-13]. Buoqjem TA BB AAHHTY
NOAAKAL H Ap&!ﬂsw. sgnmamparw ™H png&( H cpawnu,&( He sogspaun
(ne npenﬂTCTByn B3ATD H py6a1m<v) [JIk. 6. 29]. Kugslit na uscflixz
noom'ke'rm HMB, H ms nop&!rac'rm wmz [Ic. 2. 4]. COceA'k ovgpn're HEO
wsepc'ro H ArTABI BXKiA EOCXOAAI.!JHA H uncxomqmm Had cia eroBEveckaro
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(k Criny UYesoseueckomy) [Mu. 1. 51]. Taardaa gm¥ xena
CAMADAHLIHAT KAKW THI, XHAOBHHE Culfi, T MEHE NHTH MPSCHUIN, KeHbi
CAMADARBINH CHLITA; He MPHKACAKTS O A XHAOBE cmapéuwmz [Un. 4. 9].
H KAGHBHTCA HECEMB, KACHETCA NOECTOAOME BXINME H chAALIHME 1A HEWs
[M. 23. 22]. Oxacs o Waepxaue €rd fi e chyinia ¢ wima [JIx. 5. 9],
ng'ﬁswe KE €r0 pass’nm. whkas, chaayan npH etk (Orik), sogzp'ﬁswn
HAN, Pe\l‘e: t et oz wima &R [JTx. 22. 56]. H sogspa'rﬁwam IIA,C'I'LIP'I'E,
cAdBALE A XBAAALYE BT W BoEXs (3a Bee), muke caviwawa f sApkwa, koxe
rAroAANO BT K3 HAME [JTk. 2. 20]. Awsire BOArH BAULA, AB)O TEOPATE
HEHABHAALIILIANE BACE, EAATOCAOBHTE KAEHSIJILIA BL), H MOAHTECA 34 TEOALIHYS
4 " 7 ey 4 A A 4
gams weHpY [JIk. 6. 27-28]. (aep3wn xe, BAANTS OTpova naavgiyeeca
g5 kogoxwk, § noyapk & Ntle'ps dapavina [Mcx. 2. 6]. Taardaaure xe
ﬁcxoga(lyumz HAfo'Awmz KPTHTHCA  neru: MOPOXKAEHIA EXIAHWEA, KTO
\ - 7 A/ ~ 7
ckaza sams skkarn & rpagsarw rivkga; [JTk. 3. 7]. €atim xe & niys,
sbes, mkw Acybat, so3eparca, o radcoms Béninma cadsa sTa: A nagt
’ I A1 N A 7 \ ’

HALE NPH HOrY €rw, XBaas €m¥ Bo3aAA: fi Tor 6B camapanrits [JIk. 17.
15-16]. ehyawa em¥ i¥pce, raardatoyse: W aospt akak (sa no6prre
fien1a) Kdmetie He Meliems Ha TA, Ho W X¥AR (3a xyuty), dkw T, wABKs
culfi, TEOPHWN cert €Ta (nesaemnb ce6st Boronm) [Mu. 10. 33].
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cakaarh — caaansi, gapkTn — gagkusi
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Pacn»f'rn - Pacn»ﬁmﬁ.
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Oyxe ABEH 3aTROpENM ¢8Tw, A AkTH MOA
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¢0 MHOK HA AOXH CX¥Th.
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B3 eeclipaxs eeanvdema goTa T cTdpes cAORECE pdan BAINYE. H ce,
MEKTE HOCALIE HA GAP'E weaos'ika, fixe &8 pazcadeaens [Jk. 5. 18].
Hoptemea, dkw fizeagaena s$pema O Bearknys &kas n muenin. diye
34B¥AY Teae, iep¥cantime, 3a8EEHA BEAN Accriia moa [TIc. 136. 5]. dao,
xkTa TROA €3 KYOTOCTIH MPENPOROKAAN, Aa veaokEkwMs nplaTens
A B03AKEAeHs &Spcun. e u ve guino noseatinia dapavina Bpoc&:rn

4 w /. 4 4 “ 4
MABAEHIERT, MWUCE HE BLI BGIAT COXDANENS N BW Ebins BOCIHTANS
BB dpokrys nandrays. Gafika dipe cBAKeTE Ha gemad, 33‘4,5’1'7. g Azana
HA HECH: A €AHKA dlpe Pagp'kmwre HA 3EMAN, BSASTE Pagp'kmeua HA usc:kxz
[M. 18. 18]. Ause & mipa certs BLIAC &I LAICTEO MOE, CAXTH MOH OEW
MOABH3AANCA Ebilila, A4 HE NPEAANB BLIXE E6lAs i¥pewms [[H. 18. 36].
Gopepxcime Ecmn BEper0 H TeRoaEHicms corphuicniit, o camd ma, M,
mﬁu'g cnac. Mvenia muorowspagnaa poeaccTeenth npevepnkere,
c‘rpac'ro'répnuu: TEmxke cadgumn €cTe npcuw. IMopogAETs CiY
weA0B EwECKOMY MHOIW nocTpANATH, fi ACKXEnY BuiTH T cdpeus A dpiepen
H KHAKHHKE, W OVEIEHY BOITH, 0 BB TPETIR Aéws BOCTATH [JIK. 9. 22].
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Bra wnkrdxe sk wneptxe. Boza nuxmo nuzoe He suoen.
Hiviecuike BO3MHTE HA (5Tb. Huuez0 ne 6epume 6 nymo.
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Hukréxe 83ulpe Ha uB0, TOKMW  Flukmo ne 630wen Ha Hebo,
CLUEALHT CB MECE Cits MeaoREuecKi.  monvko cowedwuuii ¢ nebec Coln
Yenoeeueckuil.
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He mor¥ 433 w ceah 'rsopri'ru_ wvecdke [MH. 5. 30].
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Hukréxe g4rs, Tokmw atis 673 [Md. 19. 17]. Hukrdxe npidipers
ko O, Tokmw misdio (uepes Metist). BOAbI ceA AOBEE HHKTOXE HMAT®
(nmeer), aa (xak ecom) ko ASwY CROK MOAOKHTE 34 Apﬁru CBOA
[AH. 15. 13]. Hukrdxe moxers cocian Kp’ﬁnkarw (CHIIBHOTO) , BUIEAD
(Boiizst) BB AOMB €rW, pacxﬁ'ru'ru, dupe ne néps'ke (BHavaJse) KP'Enmro
cgaxers [MK. 3. 27]. H a, gndacime, 3emae i8goa (Budpneen,
semmsa Mynen), wuuacke ménwn €ch o Bakaxs ia08eixs (cpeau
BragbdecTs uyiedckux) [Md. 2. 6].
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HA/PéA% npH MéPH Ha 3emal Bame [Mxk. 4. 1]. H p¥cu HewHoTin eraa

b Y 4 A 1 7 7 A ALY -~
BHAAXY €0, nprnapaxy kB Hemy, H 384x¥, raardmolic, MKW Thi €CH Cits
exXit [Mk. 3. 11]. H nogead fimn aie ificn. i Agmépme AScH HewoTin,
BHHAGWIA BO CBHHIA: Fi OFCTPEMHCA CTAR0 N0 BErt B3 Mipe: BAYY e rkw
AR Tricaym: 1 oyTondyy &2 mpn [Mk. 5. 13].




